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 كلمة امؼدد

بفضل امتزام  Fittarjama / InTranslation Journal جس تمر مجلة في امترجمة

داريين  وثفاني املائمين ػليها من ينشطون داخل وخارج  ومحررين وأ مناء وخبراء ومؤمفين،ا 

وبهذه المناس بة هؼرب ػبر ىذه امكلمة غن خامص امتناهنا لهم جميؼا ػلى عمليم المتميز  الجزائر.

خراج ىذا  وحماسيم  ورؤيتهم امثاكبة وخبرتهم وكفاءتهم في ثطوير المجلة عموما، ومساػدتهم في ا 

يؼرفيا امنشر في مس توى امبوابة الجزائرية نلمجلات امؼلمية   حصريا في ظروف اس تثنائية امؼدد

ملد سمحت امفيرسة بامبوابة الجزائرية . مما سمح بظيور ىذا امؼدد وفق المواضفات المطلوبة

غطاء الدفع امؼلمي وامتلني المواكب نلؼالمية بحيث يذكر فيشكر.  با 

ثدريس خلال ضفحات ىذا امؼدد يطلع املراء ػلى ملالات ىامة ومثيرة في مجال  ومن 

.. وبهذا امطدد هنوه بتؼاون المؤمفين مع خبراء .ودراسات امترجمة وامترجمة امؼملية وثؼليمية انلغات

المجلة في امتطحيح والمراجؼة حسب كاهون امبوابة الجزائرية وبذلك برىنوا غن مس توى امبحث 

لى المجلة امتي  المتؼمق وامتفكير الاس تلطائي والامتزام امفكري في هوغية امتأ ميف المرسل ا 

حطلت ػلى مؼامل ثأ جير ػال يمكن الاطلاع ػليو ػبر كاػدات امبيانات امتي وجلت بها  

 وخاضة امبوابة الجزائرية نلمجلات امؼلمية.

لى تخططاتها المطلوبة في ا مبحث امؼلمي وهأ مل أ ن تحطل ػلى امتطنيف بامنظر ا 

 اموطني وامؼالمي  وامتزامها بالمؼايير المطلوبة متسمح بامنشر لمن ثتوفر فيو امشروط.

وكاػدات المنظومة ػلى  -E مؼرفةنجدد شكرنا ملاػدة بيانات مؼامل امتأ جير امؼربي و 

 جلتهم بالمجلة. 

ال غزاء ىدية ػلمية ممثلة  ايسؼدنا  ونحن  ػلى مشارف امس نة الجديدة أ ن هلدم ملرائن

 .2714 في ىذا امؼدد امثري من ديسمبر

 نتمنى مكم جميؼا كراءة ممتؼة وثرية وثفاػلا مع محتوى المجلة.

 :رئيس امتحرير

 ضالح  بوركبي  /أ .د 



 

XII 

 

Foreword 

«في الترجمة» Fittarjama /In Translation Journal  functions entirely 

through the commitment and devotion of its staff. We take this opportunity 

to express our sincere gratitude for all the members of the staff, associate 

editors and reviewers, in and outside of Algeria. Their excellent work in the 

development of the Journal in general and this issue in particular is of great 

significance. Their enthusiasm, insight, expertise and help make the process 

of publication regular and at the required standard.  

We would also like to thank the authors for their valuable contributions, 

which are diversified and, no doubt, beneficial for students. Accepted 

articles, featured in this Journal, express a range of subjects and thematic 

concerns, from Teaching and Didactics to Translation and Translation 

Studies. 

We, likewise, thank the authors whose thorough research, investigative 

thinking, and intellectual engagement and endeavour make this issue of this 

caliber. 

We happily present our readers the December 2019 issue of the Journal. 

Wish your good reading! 

                                                                                                

Editor-in-Chief 

Pr Salah BOUREGBI 

 


